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Предисловие 

Знание японской скорописи необходимо для чтения в оригинале 
огромного количества самых разных рукописных текстов, написанных в 
Японии на протяжении многих веков. Скоропись широко использовалась не 
только для документов и личной переписки, но и для ксилографических 
изданий книг в период Эдо (1603–1868). К тому же, многие рукописные 
тексты писались скорописью даже в XX веке до 1950-х годов, а людьми 
старшего поколения примерно до 1980-х. Хорошее знание скорописи 
открывает доступ к широкому спектру текстов и имеет важнейшее 
практическое значение для всех японоведов, которые имеют дело с 
рукописными текстами в архивах, библиотеках и цифровых коллекциях в 
Интернете. 

Под японской скорописью я имею в виду скорописные формы 

иероглифов, то есть иероглифы написанные «полускорописью» (гё:сё 行書) и 

«скорописью» (со:сё 草書 ), а также устаревшие скорописные знаки кана 

(хэнтайгана 変体仮名). Скорописные формы иероглифов часто называют 

«сокращённые/упрощённые иероглифы» (кудзусидзи くずし字、崩し字). 

В настоящее время цифровые технологии уменьшают роль 
рукописного письма. Если японцы и пишут от руки, то обычно используют 

стандартный стиль («уставное письмо», кайсё 楷書) или «полускоропись» 

(гё:сё 行書). Большинство современных японцев не владеет скорописью, и 

только немногие японцы со специальной подготовкой могут читать старые 
рукописные тексты. В основном, это историки, библиотекари, каллиграфы, 
но есть и самоучки-любители и те, кто прошёл учебные курсы. То есть, и в 
XXI веке сохраняется интерес к каллиграфии и даже наблюдается рост 
популярности изучения скорописи в Японии. Есть множество старых и новых 
японских словарей и пособий по скорописи и чтению старых документов 

(комондзё 古文書). 

До середины XX века скоропись широко использовалась в Японии и 
была практическая необходимость в её изучении, в том числе иностранцами. 
В начале XX века в России и позже в Советском Союзе были созданы пособия 
по этой теме (список приведён ниже на страницах v–vi). Практически все они 
не переиздавались и стали библиографической редкостью. Эти пособия 
являются большим достижением отечественных японоведов и представляют 
интерес с точки зрения истории изучения японского языка и письменности. 
Однако, поскольку они задуманы для занятий под руководством 
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преподавателя, самостоятельная работа с ними представляет значительную 
сложность. По этой причине, я решил подготовить ответы или ключи (т.е. 
тексты обычным уставным стилем кайсё для всей скорописи) к тем пособиям, 
для которых они наиболее необходимы (выделены жирным шрифтом в 
списке на страницах v–vi). 

В этой книге даны дополнительные учебные материалы (ключи) к пяти 
пособиям, изданным с 1946 по 1971 год в СССР. В них есть японские военные 
тексты, документы, дневники, частная и официальная переписка и прочее. По 
закону об авторских правах, нет возможности опубликовать в этой книге 
скорописные тексты из учебников. Таким образом, она не заменяет пять 
пособий, а является дополнением или приложением к ним. Также необходимо 
отметить, что перевод текстов на русский язык специально (в учебных целях) 
сделан довольно близко к японскому оригиналу. 

В заключение добавлю, что в некоторых случаях составление ключей 
было похоже на расшифровку: в дополнение к трудности самих текстов, 
некоторые их части напечатаны бледно или слишком мелко. Вероятно, 
материалы этого пособия содержат небольшое количество ошибок или 
неточностей. Я буду благодарен читателям за любые исправления и 
замечания. Надеюсь, что эта книга привлечёт внимание к малоизвестным 
пособиям по японскому языку, поможет приоткрыть некоторые страницы 
истории отечественного японоведения и повысит интерес к рукописной 
традиции Японии. 

 
Хочу выразить искреннюю благодарность рецензентам этого пособия 

ведущему научному сотруднику ИВР РАН Вадиму Юрьевичу Климову и 
доценту кафедры китайской филологии СПбГУ Дмитрию Ивановичу 
Маяцкому за интерес к данной работе, поддержку и замечания, а также всем 
участвовавшим в обсуждении сотрудникам отдела Дальнего Востока ИВР 
РАН — Ю. В. Болтач, О. А. Бонч-Осмоловской, В. П. Зайцеву,  
Р. Н. Крапивиной, Т. А. Пан, В. М. Рыбакову, А. Э. Терехову, В. В. Щепкину 
— за чтение черновика рукописи и советы по улучшению данной работы. 

 
Алексей Лущенко 
Санкт-Петербург, июль 2024 
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